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YK 81’22 “Kay3aTuBHi KOHCTPYKUIii~

Kyuman I. Oco6muBOCTI mepekiany aHTIINACHKUX Kay3aTHBHUX KOHCTPYKIIH;, 6
CTOp.; KUIBKICTh O10miorpadiunux mpxepen — 14; MmoBa ykpaiHChKa.

AHoTanisi. Y cTarTi po3rsiHYTO LUISIXUM NEpeKiIaady CUHTAKCHUYHOTO Kay3aTHUBY 3
aHTIICHKOT MOBHU Ha YKPAiHCHKY.

KiarouoBi ciaoBa: Kay3aTUBHICTh, Kay3aTHBHA KOHCTPYKISl, CHHTaKCUYHHH
Kay3aTUB, aHAIITUYHUI Kay3aTUB, TpaHC(HOpMALITHUN MTepeKIIal.

B ykpaiHCbKOMYy MOBO3HaBCTBI Kay3aTHUBHICTh SIK MOBHA KaTeropis He 3Haluia
OJIHO3HAYHOTO BUTIIYMAuy€HHSI, CKJAJOBl CEMAHTUKH IIl€i KaTeropii OMUCaHi 4acTKOBO.
Jloci okpemi BupaxkaibHI 3acO00M KaTeropidl npuuuxa 1 Hacaiook 0yiu 00’ €KTOM PI3HUX
JOCIIIKeHb. Y TMpalsiX MOBO3HABIIB 3HAWUNUIM B1IOOpaKEHHSI Taki acEKTH MpoOJieMu
Kay3aTUBHOCTI B YyKpaiHCBbKi MoBi: mnpuiiMmeHHuku mnpuuwan (H. M. BypnakiBchka,
3. I. Isanenko, 1. A.Illykina), miecioBa TIEBHHUX JIGKCMKO-CEMAaHTHYHHMX TIpym i3
komrnoneHToM «kay3amiss» (O. FO. I'punac, O. B. Maprina), Moxeni CIOBOTBIpHOTO
kay3atuBa (A. A. Ily3ik, I. B. Crynak).

Ha wmarepiani pi3HMX MOB J0 MNpoOJeMU Kay3aTUBHHX BIJHOIIEHb 3BEpPTaIUCS
Y. ®umop, k. Jlaiion3, B. A. benomankosa, IO. JI. AnipecsiH, A. BexOwuripka,
I'. O. 3onoroBa, C. JI. KaunenscoH, T. A. Kinpaubekona, JI. I. Kynukos, B. I1. Heasnkos,
H. K. Onunenxko, O. B. Ilagydesa, T. A. Amenko ta in. Ha marepiani aHrmiichbkoi MOBHU
kay3atusu jgociipkeri B . I'. Cupaumbkoro [10] Ta b. Kompi [12; 13].

VY nepekiiazio3HaBUOMY acIeKTi MpodiiemMa Kay3aTUBHOCTI Malke He JOCIIiIKyBaacs
YKPaiHCbKUMHM HAyKOBLSIMU. Y KOXHOMY HIAPYYHUKY 3 TPaMAaTUYHUX OCOOJIUBOCTEH
nepeKsialy KilbKa CTOPIHOK, a TO M a03ailiB, MPUCBAYEHO MEPEKIaNy Kay3aTHBHHUX
KOHCTPYKI[iH, aje riaulime Iig TeMa, Ha JKajb, Maike He pO3rsfgacTbes (OAHHM i3
BUHATKIB € HaykoBi ctatTi Smryk O. JI. [11]). Lle 3yMOBIItO€ aKTyalbHICTh JOCIIIKCHHS,
OCKUIbKM  ICHY€ TNoTpeOa YTOYHEHHS JIHTBAJBHOTO CTAaTyCy KaTeropli Kay3aTUBHOCTI,
3’siCyBaHHs 3ac001B BUPAXKECHHSI Kay3aTUBHUX BIJIHOILIEHb HA PI3HMX MOBHHMX PIBHSX Ta 1X
nepeKkIany.

Kay3aTuBHICTB, IK MOBHA KaTeropis, BigoOpakae MINCHI 3B’SI3KM MIK 00’€KTaMmu 1
SBUIIIAMH 30BHIINIHBOTO CBITY, SKI IPOXOJATh Kpi3b MPU3MY JIOJCHKOI CBIJIOMOCTI,
KATeTOPU3YIOThCS HEI Ta NPOEKTYIOThCS Ha BHpPaKallbHI 3aco0M TIEBHOI MOBH.
Kay3aTuBHI BiTHOIIICHHSI Y MOBI € BiJIOOpaXCHHSIM Kay3aJbHUX (IPHYNHOBO-HACITIIKOBHX )
BIIHOIIICHb y HABKOJUIIHIN AificHOCTI. Takuii TUI BIIHOIICHb BUSBISIETHCA TOMIl, KKOJIH
TOM 4YM IHIIMK CTaH pedel mocTrae [k pe3ynbTaT Al SKUXOCh IMPUYWH, IOMEPEIHIX
00CTaBWH, YMiXOCh BUMHKIB... Taka B3aeMojisg ociO, mMpeaMeTiB, iX O3HaK, MOAIH, IO
BUKJIMKAIOTh 3MIHH B IPEAMETaX, CBiTi, peaKilito i Jii 0ci0, Ha3UBA€ThCS Kay3aTUBHOIO [2,
c. 73]». Kay3aTuBHi BigHOIIEHHS 00’ €QHYIOTh CyO’€KTH, MOAil, Aii, CTAHH, SBMINA, SKI



MOCTAlOTh SIK (PaKTH EKCTPATIHTBICTUYHOTO TMOPSAJAKY, a TaKOX CYJDKEHHS SK (akTh
KOMYHIKaTUBHOTO PETICTpA.

Y MoBO3HaBUiM Teopii 3 NPoOJIEMU KAay3aTUBHOCTI BUIUISIOTH PI3HI THUIH
Kay3aTUBHUX KOHCTPYKI[iM, OpraHi3oBaHUX 3a JIONMOMOTOK Kay3aTHBHOTO JIIECIIOBA!
JIEKCUYHHM, aHATITUYHUH, aHaJTITUKO-MOP(DOIOTTUHHH, MOPGOJIOTTYHUHM,
CUHTarMaTHUHuH, mnepudpactuunuii Tomo [6; 7; 14]. ¥V crarri Mum po3riasHEMO
0COOJHMBOCTI TEpeKyIaay aHATITHYHOTOo/ CHHTAKCUYHOTO Kay3aTHBHY 3 aHTJIHCHKOI Ha
YKPalHCBKY MOBY.

Cnoci0 mepemadi Kay3aTMBHOI CEMAHTHUKH 3a JOMOMOTOIO JIECTIBHUX 3B’SI30K
(BmacHe mi€ciiB Ta JIECHIBHHX CIOJYK) Ta 3aJCKHUX BiJ] HUX EJICMCHTIB y PEYCHHI
Ha3MBaIOTh CUHTAaKCUYHUM Kay3aTHUBOM. CHHTAaKCUYHUIN Kay3aTHB CKJIAJIa€ThCS 13 JIBOX
€JIEMEHTIB. HAIIBJIONOMDKHOro/ JOIMOMIXKHOIO JIi€CIOBa HA II03HAYEHHS BiJHOIICHHS
Kay3ailii (MOXJIMBO 13 TIOSCHEHHSM Kay3ylo4oi CHUTYyallii), a TaKoXK Kay30BaHOI CHTyarlii
(nepeBaxkHo y hopmi iH(piHITHBA a00 IHIIKMX €KBIBAJICHTHUX KOHCTPYKIIiii).

Tepmin ananimuunuii Kay3amué 6UKOPUCTOBYIOTh MEPEBAKHO TOCIIAHUKH POMAaHO-
repMaHChKO1 (hUT0JIOT1l, OCKUIPKM BiH BJIACTHUBUM HIMEIbKiM, (QpaHIly3bKil, aHTIIACHKIN
MoBawm, Jie € mieciona lassen, faire, laisser, make, let, sixi moBHicTIO TeceMaHTU3YBAIKCH 1
CHCIIATI3YIOThCS TUTBKM Ha BUpakeHHI kay3atuBHocTi [9]. TlomiOHi ykpaiHChKi Ta
POCIMCBKI Kay3aTHBHI JI€CIOBA Yy CHOJyKax 13 3aJIe)KHUM 1H(IHITUBOM TiymadaTh MO-
pizHomy. Tak, I'.O.3o0m0TOBa CHOAYKH «Kay3aTHUBHE JI€CIOBO + IHPIHITUB» THUILY
3MyuLy8amu npayioéamy BBaKae MPUCYIKOM Ta J0JaTKOM BiamosiaHo [3, ¢. 279]. Ha 1ie €
HU3Ka npu4uH. 1) giecnoBa 3myuryeamu, cnonykamu HE € CHHCEMAHTHYHUMU, 2) 1 TOMY
BOHM HE € THUIIOBOIO 3B’SI3KOI0 Yy CKJaJl JIECTIBHOrO ckiajaeHoro mpucyaka. Illomo
OCTaHHBOTO TOJIOXKEHHS, TO ICHYIOTh 3alepeyeHHs B Pl JOCHIKEHb YKPaiHCBKHX Ta
pOCilicbKHX JIIHTBICTIB. Taki Kay3aTHWBHI JI€CIOBA TPAKTYIOTh SK YaCTHHY NpuUcyika [1,
c. 81-82; 4, c. 58-59]. Hapasi me nutaHHs B yKPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI 3QJIMIIAETHCS
BIIKPUTHM, XO4a TMepeBakHA OUTBIIICTh BITYM3HSIHUX JOCIITHUKIB Kay3aTUBHI JI1€CIOBA
HE BIJIHOCUTH H1 J0 3B 430K, Hi /10 HAIIIB3B  SI30K.

B anrmiiicbkiii MOBI Kay3aTHMBHI KOHCTPYKIIiI (YHKIIOHYIOTH Y YOTHUPHOX
pI3HOBHIAX:

1) HamiBIONIOMIXKHE Kay3aTHUBHE JII€CIOBO + 00’ €KT Kay3anii + indinitus (t0 order, to
force, to came, to command). Hanpukiaxa: He ordered me to leave the house.

2) momoMikHE Kay3aTuBHe jieciioBo (t0 have/to get) + 00’ekrt kays3arii + iHIHITHB.
Hanpuknaza: You must get all the students to read this article.

3) nonmomikHe Kay3atuBHE niecioBo (to have/to get) + o6’exT kays3amii + Participle
I/11. Hampuxaan: It is difficult to have this message transmitted. Here we will have some
errors occurring.

4) HamiBJIONOMDKHE Kay3aTHUBHE JHi€CiIOoBO + 00’€KT Kay3alii + HpuiMEeHHUK +
imerauk. Hanmpukiaa: He bullied me into submission.

CHUHTaKCHYHI Kay3aTUBHI KOHCTPYKIIi B YKPaiHCbKiH MOBi ()yHKI[IOHYIOTh TAaKOX Y
JOTUPHOX pi3HOBUAAX [5, ¢. 98-120]:

1) HamiBOONOMDKHE Kay3aTHBHE JI€CIOBO + 00’€kT Kay3amii + iHQIHITHB.
Hanpuknan: bambku nakasyeanu mMeni 84UmMUch.

2) HaIBIONOMIDKHE Kay3aTHUBHE MI€CIOBO + 00’€KT Kay3arii + NMpUHMEHHUKOBO-
IMeHHMKOBa crionyka. Hanpuknan: bamsku cnonykaau mene 00 HA84AHHSL.



3) HamiBIONOMDKHE Kay3aTHBHE II€CIOBO + mpsmMa MoBa. Hampuknan: bamwvku
npocunu mene: «Buucs, cuny».

4) HamiBIOMOMIXKHE Kay3aTHUBHE JIE€CIOBO + MIIPSIHE T0JaTKOBE a00 MiIPSIHE METH
31 CIIONYYHUKOM wy00. bamvku 6razanu mene, wjob s 64U8csl.

['pyna HaniBIONOMDXHHX JII€CIIB B aHAJI30BaHUX MOBAX € JOCUTh 00’ €MHOIO; pa3oM
13 TOMOMDKHUMM Kay3aTUBHUMH nieciioBamu t0 have, t0 get BoHM yTBOpIOIOTH Oarary
BIJITIHKOBY TAJIITPy PI3HOBH/IIB 3HAYCHHS AHATITHYHOTO Kay3aTUBHY (JeTajbHIIIEC PO
CIy»K0OBI Ta MOBHO3HAYHI1 Kay3aTUBHI JI€CIOBA JMB. JUCEPTalllifHE JOCHIIKEHHS
Kyuamana I. M. [8, c. 99-100]), a came:

1) uncra kay3auis (euxiuxamu, Cause);

2) kays3allis 3 BIATIHKOM NpUMYCY (3myuiysamu, npumyulysamu, NPpuHesoiosamu,
cunysamu; make, cause, coerce, compel, force, urge, impel, induce);

3) kayszamis 3 BIATIHKOM MpOXaHHS (npocumu, emoensimu, Onrazamu, MOIUMU,
saxaunamu; ask, beg, inquire, entreat, implore, plead, beseech);

4) xay3amigs 3 BIATIHKOM Haka3y, KOMaHIM, pO3MOpsSKeHHs (nakazyeamiu,
Komanoysamu, eenimu, posnopsioxcamucs; order, command, tell);

5) kay3amis 3 BIATIHKOM TOpaj¥, TMPOIO3HUIlii, 3ampoiieHHs (npononysamu,
3anpouilygamu, 3aKauUKamu, paoumu, peKoMeHOy8amu, NpPOnoHysamu, nioKazyeamu,
advise, recommend, prescribe, guide, instruct, counsel, advocate, suggest, prompt);

6) kaysalis 3 BiATIHKOM n03Bouty / 3a0oponu (Oracocnosnsmu, oasamu npaso,
oasamu, 00360J5mu, 0Onyckamu, caukyionysamu, doponumu, 3aboponsmu; allow, let,
permit, sanction, grant, consent);

7) cnonyka (niobuseamu, niowmoexysamu, NOHYKY8AMU, NPUHEBONIOEANU,
CROHYKamu, CNoHyKysamu, cxunsimu, msenymu, wmosxamu;force, push, urge);

8) momomora / mepemikoga (donomacamu, cnpusmu, 3apaoumu; Promote, favour,
facilitate, assist; nepewrooocamu, 3asaxcamu; hinder, impede, prevent, stop, keep).

Ilepexnan kay3aTMBHHMX JI€CIIIB HE BHKIUKAE OCOOJMBHX TMPOOJIEM, OCKIJIbKH
OUIBIIICTh 13 HUX MalOTh €KBIBAJIGHTH B yKpaiHCbKid MOBI. Ilepekiian e Kay3aTHMBHUX
KOHCTPYKIIIM € CKJIAIHIIINM, TOMY III0 BOHHM BIJIPI3HSIOTHCS 32 CBOIMH CTPYKTypamu y
JIBOX PI3HOCUCTEMHHX MOBaX.

AHITIACBK]I  Kay3aTHBHI KOHCTPYKI[lI 4YacTO MOXXHA NEepeKyajaTh MoJ10HO0
YKpPaiHChbKOIO KOHCTPYKII€I 0€3 OueBUAHUX TpaHchopmaliid, TOOTO Mailke HOCIIBHO,
HaITPUKIIA]T:

Don’t think they would ever let us go on with it (Dreiser). — He oymaime, wo eomnu
Maxk npocmo 00380Ji51Mb HAM NPOO0BHCYEAMU Y MOMY HC OYCI.

| had read of Paula’s marriage, and one afternoon, when | asked him about her,
something moved him to tell me the story (Fitzgerald). — 4 npouumas npo oopyarcenns
Ilonu, i oono2o pazy, Konu s npo Hei 3anumas, woco 3MyCUIO U020 PO3NOGICMU MEHI Y10
Icmopir.

PosrasiHemMo noumpeHi BUIAJKKU TpaHCcPOopMaIiHOro nepexiany. Y nepexiaal Moxe
BUKOPHUCTOBYBAaTHUCh TpaMaTU4Ha TpaHC(opMallisi peyeHHs y CKIIAJHOMIJIPSAIHE, B SIKOMY
Kay3aTUBHA KOHCTPYKIiS ONMUHAETHCS Y MIAPSATHOMY PEUCHHI, IEPEBAKHO JONATKY.

I’m not going to have you convicted for something you didn’t do (Dreiser). — A ne
donywy, wob eac 3acyounu 3a me, 4020 8u He pooOUu.



The sight of Roberta caused him to feel better and that all was not lost (Dreiser). —
Buenao Pobepmu 3mycug tio2o 6iouymu, wjo He 8ce we 6mpaieto.

Tell her | don’t expect her to love me right away (Greene). — Ckaorcu iit, wo s i He
Cnooieaiocy, Wo 80HA MeHe 00pa3y NOKOXAE.

3aMiHa YaCTUHU MOBH y TIEPEKJIaJIl TAKOXK € OJIHIEIO 13 TpaMaTUYHKUX TpaHCc(opMalrii,
K1 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh Y MEPEKJal Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIINA. 3aMiHa MEpPEBaKHO
B1I0OyBa€ThCS 3a TAKOKO CXEMOIO: Kay3aTHUBHE J1€CIIOBO MEPEKIANAEThCS JIECIOBOM, a
JECIOBO, 110 CTOITh y I0JATKY — IMEHHUKOM.

But this brilliant idea of yours makes me feel a little uncomfortable (Fitzgerald). —
Ane ys eawia yy0osa ioesi GUKIUKAE 6 MeHe 8i0UYymmisl He3pYUHOCHI.

Time and association with Lester had led her to think that perhaps the public school
was better than any private institution (Dreiser). — Yac i cninkysanns 3 Jlecmepom
HAUMOBXHYIU il HA OYMKY, WO 0epHCABHA WKOA OYi1a Kpaujoro 3a 6Y0b-aKY NPUBAMHY.

Are you going to let me dance with you after dinner? (Dreiser). — Yu moocy s
CnoOi6amMucst Ha MaHeysb 3 8amu nicis 00ioy?

Kay3aTuBH1 KOHCTPYKIIIi MOXKHA BIATBOPUTH Yy MEPEKIAl 32 JOTOMOTOI PEUYEHHS 13
MPOCTUM JIECTIBHUM MPUCYJIKOM. Y TaKOMY pa3i BUKOPUCTOBYETHCA BUIYIICHHS JIEAKUX
€JIEMEHTIB KOHCTPYKIIii, B OCHOBHOMY Kay3aTHBHOTO jieciioBa. [[puurmHOBO-HACTIAKOBUIMA
3B’SI30K MIDK €JI€MEHTaMH KOHCTPYKIlli BUIUIMBAE 13 JIOTIYHOT CTPYKTYpPU PEUEHHS 1 HE
BUPAXXAETHCS EKCIUTIIIUTHO Kay3aTHMBHHUM JIECIIOBOM. Takuii BHA TpaHchopMallii 4acTo
BHUKOPHCTOBYETHCS JUTSI TepeKiIaly KOHCTPYKIIiK Tuiy causative verb + Object + P 11

The water was icy cold, so cold it made my teeth ache (Hemingway). — Booa 6yaa
Maka xon00Ha, nPOCmo JbOOSIHA, WO 8 MeHe adic 3you 3a00ainu.

That was so real it made my hands sweat (Fitzgerald). — I{e 6y10 max peanvho, wo 6
MEHe adic pyKu CRIMHLIU.

The fog made the lights go yellow (Hemingway). — Céim.io noswcosmino 6io mymany.

He’d have vou poisened if he thought we were in love (Fitzgerald). — Bin 6u mebe
ompyis, AKOU OI3HABCA NAPO HAWI CIMOCYHKU.

VYV oneskux BUIAIKax pEYEHHS B TNEPEKIIaJii 3MIHIOE CBOIO CTPYKTYpy, TOOTO
BUKOPHUCTOBYETHCSL IEPECTAHOBKA WIEHIB pEUYeHHs ab00 WUIMX YacTUH pPEUYCHHS
(mepmyTartis).

She allowed her eves to grow soft and swimming and to dwell on him promisingly
(Dreiser). — Bona 3ynununa nHa ubomy 6a2amoodiysiouuil no2isio, sAKuill eUNPOMIHIO8AS
HIJICHICMb 1 I€2KICMb.

My conscience forced me to dismiss him in a couple of lines (Maugham). — Ockinvxu
6 meHe Oyna cogicmb, Mo 51 U020 1e2KO 361TbHUS.

VY pe3ynbTaTi CMHTAKCUYHOI TpaHcopmallii pedyeHHS B aKTUBHOMY CTaHI MOXKeE
MEPETBOPUTHUCS HA MACUBHE Yy MEPEKIIAI].

| suppose now that the lack of cigarettes... forced him back upon her recollection
(Maugham). — 3apaz s Oymaio, wo uepesz siocymuicmv yueapok 6iH 0y8 3MyuleHuil
po30ymysamu npo Hei.

The result of all this on Clyde was to cause him to think more specifically on the
problem of the sexes (Dreiser). — B pesyiomami yvoco écvoco Knauid 6ys 3myuienutl
ceplio3Hiue 3a0yMamucs Hao npooemoro cmamell.



VY nooanMHOKKX BUMAJKaX Mepekiagad MOXKe 3aCTOCOBYBATH OMMUCOBUN MEpeKiaj ado
HUTICHY TpaHc(opMallito Kay3aTUBHOT KOHCTPYKIIII.

Hampuknan, B ykpaiHChKi MOBI HEMOXKJIMBO MifiOpaTd BIAMOBITHUK JO CJIOBa
«TpaIOBaTU» B  Kay3aTHUBHIM KOHCTPYKIli, TOMY IO BOHO € HEMEPEeXiAHHM, IO i
BUKIIMKae onrcoBuid mepekian: He works his wife too hard (Hornby). — Bir smywye ceoro
OPYHCUHY 3AHAOMO BAIHCKO NPAYIOBAMU.

[logexyau 3acTOCOBY€EThCS IITICHA TpaHC(opMaIlisi Kay3aTUBHOT KOHCTPYKIIII:

...he allowed her to brood in that little, lonely farm-house on the outskirts of Biltz in
Mimico County... (Dreiser). — ... 6in 3anuwus ii 6 po30ymax Ha mitl MAAEeHbKIU, ROKUHYMIT
Gepmi nobauzy brimya 6 oxkpysi Mimixo.

VY nesikux BUNaJKax MOXE BUKOPUCTOBYBATUCH ()pa3e0IOT1UHUM MepeKIa;

He kept his eyes fixed on mine (Maugham). — Bin emynuecs 6 mene ouuma.

Gee! That was a queer sound. It makes me feel creepy (Dreiser). — Hiuoco cobi!
Taxuti ousnutl 38yK. Y mene npocmo Mopo3 no wKipi.

3a pe3ylnbTaTaMu MPOBEACHOTO JOCHIIKEHHS MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, WIO
MepeKsiaJl aHMINChKUX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIA TOAIOHMMHU KOHCTPYKIISIMH B
YKpaiHChKiM MOB1 € IOCUThH MOIIMPEHHUM, X04Ya MepeKiiaiad 4acTo 3MYIICHUN BaBaTUCS
10 TpaHchopMaliHOTO TMepeKyiaay, OCKUIBKM B  YKpaiHChKIH MOBI  KaTeropis
Kay3aTMBHOCTI Ma€ BYX4YuM HaOip 3aco01B BUpakeHHsS. TpaHcdopmallii BKIOUYAOTh TaKi
NUSIXM TIEPEKIIaly: MEepeKaj] Kay3aTUBHOI KOHCTPYKII YAaCTUHOK CKJIAAHOMIAPSIHOTO
peUeHHs, 3aMiHa YacTMHU MOBHM Yy TMEpeKiajl, MepekiaJ Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIIN
MPOCTUM  JIECHIBHUM TPUCYJIKOM, I[EepMyTallis, ONHUCOBUH TEpeKiaj, IUIicHa
TpaHcdopmMmaiiis, ppazeosoriyHI NepeKia.

JlitepaTtypa

1. bormanos B. B. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKash  OpraHu3anus  mpeioxeHus /
Banentnn Bacunbsesny bornanos. — JI.: M3a-Bo Jlenunrp. yu-Ta, 1977. — 204 c.

2. 3onoroBa I'. A. KommyHHKaTuBHas rpaMmmaruka pycckoro s3eika / PAH, WH-T
pycckoro s3plka uM. B.B.BuHorpamoa, MOCKOBCKMUA TOC. YH-T WM.
M.B.Jlomonocosa; [I'. A. 3onoroBa, H. K. Onunenko, M. 10. CumopoBa]. — M.,
1998. — 528 c.

3. 3omotoBa I'. A. Ouepk (PyHKIMOHAIBHOI'O CHHTaKCHCa pycckoro si3bika / I'amnHa
AnekcanaposHa 3omoToBa. — M.: Hayka, 1973. — 351 c.

4. Kagommena JI. O. VYkpaincbka MoBa: CHHTakcuc mpoctoro peucHus/ Jlapuca
OnexcannpiBHa Kagomnena. — K.. Bumia mkoira, 1985. — 127 c.

5. Kapnamrok B. C. CemaHTHUKO-CHHTaKCH4YeCKas CTPYKTypa KOHCTPYKIHMH C
MPEANKATUBHBIMU aKTaHTAMU B YKPAMHCKOM SI3bIKE. JHC. ... KaHA. (UIOJN. HayK:
10.02.02 / Kapnamtok Banentnna CemenoBna. — K., 1998. — 169 c.

6. KunmpnubexkoBa T. A. I'maronsl AEHCTBUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe: OTBIT
dyHKIMOHATBHO-ceManTHUeckoro anamusa / T. A. KuipaubexoBa. — CapaTos:
N3n-Bo Caparos. yH-Ta, 1985. — 160 c.

7. Kopmu E. E. MonanbHble 1 Kay3aTUBHBIE TJIarojibl B COBPEMEHHOM (PpaHIly3CKOM
s3pike / E. E. Kopau. — JI.: Hayka, 1988. — 165 c.



8. Kyuman [. M. ®OyHKIiOHANbHO-CEeMAaHTUYHA KATETOpis Kay3aTHBHOCTI B CydYacHid
YKpalHCBbKIA MoBi: jauc. ...kaHa. ¢imon. nHayk: 10.02.01 / Kyuman Irop
Muxkonaiiopuu. — K., 2011. — 274 c.

9. HemsmkoB B. [I. O mpu3Hakax aHaJIMTHYHOCTH M CIY)KeOHOCTH (Ha MaTepuaie
kay3atuBHbIX KoHCTpykumid) / B. I1. Hemsikos, I'. H. Hukutuna // Ananurudeckue
KOHCTPYKIIMH B SI3bIKax pa3nu4Hbix tunoB. — M.; JI.: Hayka, 1965. — C. 170 —
193.

10.Cunmpaunkuii I'. I CemaHTHUecKWe ¥ BaJCGHTHOCTHBIC KJIACChl AHTIUHCKHX
Kay3aTUBHBIX TJIar0JIOB : aBTOped. TUCC. HA COMCK. YYEH. CTEM. JOKT. (PUIIOI. HAYK:
coen. 10.02.04 «I'epmanckue s3piku» / . I'. Cunbaunkuii. — Cmosenck, 1974, —

45 c.
11. Amyk O.JI. ®eHoMeH Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIM B aHTJIIMCHKIA MOBI, iX MepeKiaja
Ha YKpaiHChKY MOBY. Pexxum JOCTYMY '

http://www.sworld.com.ua/index.php/ru/philosophy-and-philology-411/linguistics-
and-foreign-languages-in-the-world-today-411/10713-411-0338

12.Comrie B. Causative verb formation and other verb-deriving morphology / Bernard
Comrie // Shopen T. (ed.) Language typology and syntactic description. Vol. 3:
Grammatical Categories and the Lexicon.— Cambridge: Cambridge University
Press, 1985. — P. 309—348.

13.Comrie B. The syntax of causative constructions: Cross-language similarities and
divergences / Bernard Comrie // Syntax and Semantics. Vol. 6. The Grammar of
Causative Constructions. — New York: Academic Press, 1976. — P. 261—312.

14.Galben R. Analiza semantico-functionala a verbelor cauzative in limba romana: teza
de doctor n filologie : specialitatea 10.02.01 “Limba romana” / Raisa Galben. —
Chisinau, 2006. — 207 p.

Hzopo Kyuman
Ocobennocmu nepe8ooa aH2IULCKUX KAY3AMUBHbIX KOHCMPYKYULL

AnHoTanusa. B cratbe paccMaTpuBaroTCs CIOCOOBI MEPEBOJA CHUHTAKCUUYECKOTO
Kay3aTHBHA C aHTJIMHMCKOTO HA YKPAUHCKHM SA3BIK.

KurueBble ci0Ba: Kay3aTUBHOCTb, Kay3aTHUBHAs KOHCTPYKLMS, CHUHTAKCUYECKUU
Kay3aTUB, aHAIUTHYECKUN Kay3aTUB, TPAaHCHOPMAILIMOHHBIN IEPEBO/I.

Ihor Kuchman
Peculiarities of Translating English Causative Constructions

Summary. The author of the article studies ways of translating causative
constructions from English into Ukrainian.

Key words: causation, causative construction, syntactic causative, analytical
causative, transformational translation.
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